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'l suppose she talks, and - eats, eats everything." (pg. 35)
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'l told him. And as i walked on, i was lonely no longer. | was not a
newcomer any more, | was a guide, a pathfinder." (pg. 17)
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"Tom was one of the most powerful football players there had ever been at

New Haven University. His family were extremely wealthy. Now he’d left
Chicago and come East, bringing his polo horses with him. It was hard to

realize that a man of my own age was wealthy enough to do that." (pg. 21)
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"And so it happened that on a warm and windy evening | drove over to East
Egg to see two friends | hardly knew. Their house was even grander than |
had expected, a large nineteenth century house looking out over the bay.
The lawn started where the sand ended and ran all the way up to the front

door ." (pg. 21)
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"He had chenged since his New Haven Years. Now he was a strongly built
man of thirty, with a rather hard mouth and a scornful manner. His riding
clothes could not hide the great strength of that body -you could see the

muscles moving when his shoulder moved under his thin coat. It was a

body of a great power -a cruel body." (pg. 21)
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“It was lonely for a few days until one morning some man, more recently

arrived than |, stopped me on the road.” (pg. 17)
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“When i reached my house in West Egg, | put the car in the garage and sat
for a while in the yard. The wind had dropped leaving a bright, moonlit
night. The dark shape of a moving cat wandered across the moonlight, and,
turning my head to watch it, | saw that | was not alone. Twenty yards away
a figure had come out from the shadow of my neighbour’s house, and was

standing with his hands in his pockets looking up at the stars.”

(the Great Gatspy, OP.Cit: 41)
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"Along the front of the house was a line of tall windows, wide open now to

the warm wind. Tom Buchanan, in riding clothes, was standing with his legs

apart on the front porch." (pg. 21)
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'On the coast, twenty miles from the city, there are two thousand
formations of land, almost exactly egg-shaped." (pg. 19)
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'"The younger of the two was a stanger to me. She was stretched out full -

length at her end of the sofa, and she didn’t move at all when | came in. If

she saw me out of the corner of her eyes she gave me no sign of it." (pg. 23)
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Abstract

the translation is one of the oldest professions in history, because it is so
close to each address act, in which the addressees use different languages.
During this period, it proved to be an entryway used by the communities to
communicate in their languages, customs, and different cultures. It played
an important role in the history of nations, and it helped to transfer science
across the countries and the continents of the world. Its practice has
evolved also in the various and the historical stages with the Arabs and the
West. As the necessity was the mother of invention, there was also a need
for theories that help translators in finding the alternatives in the midst of

their search for solutions to the encountered problems.

On the mid-twentieth century, theories dealing with translation from the
perspective of linguistic sciences have emerged. The most famous theories
were those dealt with the meaning and the equivalence followed by the
formal equivalence and dynamic equivalence, all this has helped to open

the prominent lines for translation studies that thrive consistently.

However, with the formal advent of a field of study called Translation
Studies in the late seventies of the last century, it has expanded to
accommodate various processes that do not strictly belong to the linguistic
realm. Today, the interest of this field has become stronger than ever, and
the study of translation occupies its suitable position, its practice has
increased all over the world. Theories that can be used as a guide to

translate literary books, and keep its artistic value have been evolved.
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The literary translation, which is the subject of our research, is one of the
types of translation that can pose difficulties to translators, because the
literary text is prevailing in connotative and syntagmatic elements which
are often distributed differently in source and target contexts, and require
the translator to reshape the meaning, and re-express it in a creative and
artistic style. He should not forget or neglect the basic function of a literary
text, namely the aesthetic function.

We have specified our research to study and analyse the translation of
the novel text in particular, in which we have tried to see how the novel
text can keep the aesthetic and artistic value when we translated it into

Arabic language using one of the methods proposed by Eugene Nida.

The Problematic of Equivalence of Meaning in Translating The Novel Text
The Novel “The Great Gatsby” Written by F. SCOTT FITZGERALD as A
Model
An Analytical Study

The problematics:
When does the translator use the approach of equivalence in translating?

Does the translator tend to use dynamic equivalence? Does he prefer the

formal equivalence?
Why does the translator resort to the equivalence?

The hypotheses:
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In response to the previous problematic, some hypotheses come to our

mind which can be summarized as follows:

The approach proposed by Eugene Nida, is considered as a key that
helps the translator in rendering the novel text words meanings, but the
most effective translation method is dynamic equivalence. Here, it’s up to
the interpreter to use one of these methods providing that he gets
eventually a pure, faithful, and meaningful translation.

Reasons and motivations to choose the subject and the corpus:

We have chosen The Novel “The Great Gatsby” Written by F. SCOTT
FITZGERALD as a corpus, and its translation into Arabic "adasll udla" by

Samir lzzat Md. Nassar.

Our choice for this topic and novel in particular, has been distributed
between the objective and subjective reasons. The objective reasons lie in
our passion for the American literature and our admiration for the novel in
particular. Because it contains suspense in its events portrayed by the
writer with a lot of wisdom and linguistic eloquence, and with a super
neutral style introduces the reader to the atmosphere of the novel quickly.
Besides its richness of rhetorical devices that impose on the translator a
certain strategy in rendering the resulting emotional content. This topic, In

addition, is in our scientific field.

As for the subjective reasons that led us to choose this subject
specifically, they lie in our attempt to show the theory of formal and
dynamic equivalence proposed by Eugene Nida, and the possibility of
applying this theory on literary translation without losing the artistic value
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of the English novel text, as long as the main problem presented on the
research table in literary translation is how to reach a faithful translation
without prejudice to the meaning.

Our research is based on the analytical method, which will help us to
apply the theory of formal and dynamic equivalence proposed by Eugene

Nida in translating the novel text.

| have divided my research into two parts. The first is theoretical and the
second one is practical.

The first theoretical chapter is divided into two sections, the first section
is devoted to the concept of equivalence, and its elements are: the types of
equivalence, and the theory of Nida. The second section is devoted to talk

about the concepts of meaning in the novel text.

As for the practical chapter, it’s devoted for the third chapter which is
intented to introduce the corpus and its analysis. We will give an overview
of the novelist life and we will introduce the novel and its characters, in
addition to providing models of dynamic and formal equivalence followed
by some commentaries.

At the end of this research we included a summary in English, as well
as the list of sources and references that we have adopted in the

preparation of this dissertation.
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